
Защитный барьер тайного зала Демонического 

меча едва сдерживал чудовищную силу. 

С того момента, как Мацумото Хизаши спустил-

ся под землю, в самые глубины горы Тэнсэй1, он шел 

на зов этой силы, пока не оказался в узком коридо-

ре, в конце которого на створках дверей сплелись 

в вечной борьбе два нарисованных тигра. Хизаши 

остановился и сильно сжал в пальцах сложенный бу-

мажный веер.

—  Мацумото! — голос юноши за его спиной зве-

нел от ярости и обиды. — Не думай, что сумел усколь-

знуть от меня! Дальше ты не пройдешь!

1  Тэнсэй  — название выдуманной горы, на которой возведена 
школа оммёдо и экзорцизма Дзисин, в переводе означает «небес-
ный голос».
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Хизаши бросил взгляд на заветные двери, с кото-

рыми их разделяло чуть больше пяти дзё2 и со вздо-

хом обернулся к юноше.

—  Уходи,  — велел он.  — Второй раз просить 

не стану.

—  Тогда не таи на меня обиды!

Юноша молниеносным для своего грузного 

тела движением выхватил меч и ринулся в атаку. Его 

громкий боевой клич Хизаши слышал уже не раз, 

но именно сегодня ему суждено было бесславно 

оборваться. Взмах руки, и напоенный темной ки 

веер рассек воздух между ними. На светлое дерево 

стенных панелей брызнули алые капли. Отброшен-

ные в сторону ножны едва успели удариться об пол, 

как и тело их владельца, тяжело завалилось вперед, 

и Хизаши не удостоил его даже сочувственным 

взглядом.

Двери зала Демонического меча уже раскрылись 

перед ним.

Цок-цок-цок — удары гэта об пол, дерево по дере-

ву, — наполнили пустое пространство звуком. Огром-

ный зал освещался всего несколькими каменными 

фонарями возле возвышения, где покоился кли-

нок без ножен, в древности получивший название  

2  Дзё  — историческая японская мера длины, равная примерно 
3,03 м.
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Дзайнин3. Подставку с ним опоясывала веревка с под-

вешенными на нее бумажными талисманами-офуда, 

шевелящимися даже без ветра. Зловещая аура сгу-

стилась внутри огороженного периметра. Хизаши 

не смел тронуться с места, взирая на свою цель с поч-

тительного расстояния. 

На полотне за мечом тушью были выведены 

слова:

«Одинокий месяц

И тот помнит, как с честью

Уйти с рассветом».

Хизаши усмехнулся. Мастера школы оммёдо4 

Дзисин явно успели позабыть эти строки, иначе 

давно бы оборвали свои жалкие жизни, чтобы со-

хранить хотя бы крупицу достоинства. Он взмахнул 

веером и в два длинных прыжка пересек зал. От ве-

ревки с талисманами его отделял один единствен-

ный шаг...

Лязг освобождаемого от ножен металла преду-

предил его об опасности за миг до удара. Хизаши 

3  Дзайнин  — в книге легендарный демонический меч, который 
в  Дзисин забрали в качестве трофея после победы над демоном, 
в переводе означает «грешник».
4  Оммёдо  — традиционное японское оккультное учение. Пришло 
из Китая как система гаданий, изгнания злых духов и защиты от про-
клятий. Человека, практикующего оммёдо, называют оммёдзи. 
В книге оммёдо отождествляется с магией.
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отпрянул, и перед глазами серебряной молнией 

просвистело лезвие. Этот меч звался Има5, и рука, 

его держащая, была тверда сейчас, как никогда  

прежде.

—  Я не верил,  — сказал этот человек, выходя 

из тени. Хизаши не вздрогнул, хотя до самого по-

следнего момента не замечал в зале посторонних. — 

Догадывался, но не верил.

Он встал перед Хизаши, заслоняя невысокой фи-

гурой постамент с Дзайнин. Хизаши так хорошо изу-

чил лицо этого человека, что мог не глядеть в него, 

чтобы увидеть осуждение в немного наивных мши-

сто-зеленых глазах.

—  Кента?  — удивился он.  — Почему… Почему 

именно ты?

—  Ты спрашиваешь меня, почему я, — с горькой 

усмешкой заговорил тот, кого он только что назвал 

по имени, — но и я хотел бы задать тот же вопрос. 

Я глупец. Даже видя нож у своего горла, буду назы-

вать держащего его братом. Я ни на что не годен, 

и все же я не позволю тебе погрузить мир во тьму. 

Мацумото Хизаши, кем бы ты ни был на самом деле, 

человеком или монстром, на этом тебе придется 

остановиться.

5  Има — в переводе с японского означает «сейчас».



Воздаяние. 

Монстр из Суцумэ

Над покосившейся бревенчатой лачугой над 

самой непроходимой частью леса Светлячков зага-

дочно белела луна. Ее призрачное сияние проника-

ло сквозь прорехи в бумаге, которой было затянуто 

единственное окно, и падало на земляной пол. Ночь 

выдалась прохладной, но, когда Мацумото Хизаши 

со своим безвольным грузом вывалился из трещины 

пространственного портала, холод был последним, 

что он ощутил.

Магия такого порядка забирала много сил 

у использующего ее оммёдзи, каждый талисман был 

на вес золота, а поспешная его активация и вовсе 

могла стоить жизни. Хвала богам, обошлось без про-
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исшествий, и под ногами оказался утоптанный пол, 

а вокруг — унылые голые стены давно заброшенного 

жилища. Это место Хизаши выбрал заранее, укрыл 

от случайных путников барьером, а от будущей пого-

ни — отражающими талисманами. Некоторое время, 

весьма короткое, здесь они двое были в безопасно-

сти. Хизаши выдохнул и свалил Куматани на ветхую 

лавку.

—  Тяжелый… — пожаловался он в пустоту и при-

жал ладонью кровоточащий бок. Сливовая ткань хао-

ри отяжелела от влаги, боль была не сильной, но до-

садной, как напоминание о собственной смертности, 

о которой Хизаши, кажется, уже успел забыть. При 

нем не было никаких вещей, кроме тех, что он ког-

да-то загодя оставил в лачуге, но сейчас вполне хва-

тило бы полоски чистой ткани. Хизаши снял хаори, 

сбросил до пояса темно-синее кимоно и осмотрел 

рану. Она выглядела страшнее, чем была на самом 

деле, но кровь продолжала сочиться, а воду в пузатой 

фляжке стоило поберечь. 

Хизаши плеснул на ладонь, смыл кровь и принял-

ся за бинтование.

—  Брат…

Голос Кенты был хриплым, едва узнаваемым. Хи-

заши затянул импровизированный бинт потуже и по-

дошел к беспокойно вздрагивающему парню. Густые 
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брови хмурились, в складке между ними собрались 

капельки пота, обычно улыбающееся добродушное 

лицо посерело, губы болезненно кривились, кадык 

ходил ходуном. Хизаши едва поборол в себе желание 

коснуться влажного лба, успокоить, убрать выраже-

ние страдания со знакомого лица.

Но он больше не имел на это права.

—  Брат!.. — На этот раз Кента почти выкрикнул 

это слово, и из покрасневших уголков глаз скатились 

слезинки.

О чем он думал? Что видел в забытьи, навеянном 

нечеловеческой магией? Хизаши не знал. Он опустил 

взгляд на чужую руку, мозолистые пальцы, привы-

кшие к рукояти меча, сжимались и разжимались, 

и тогда Хизаши вспомнил про Дзайнин. 

Удивительно, какой глупой и бессмысленной 

могла стать цель после ее достижения. Изогнутый 

длинный клинок без ножен валялся на полу, ловя 

лезвием лунный свет, и казался просто безжизнен-

ным куском металла. Хизаши поднял его и сделал 

пару пробных взмахов. Оружие не отзывалось, хотя 

в нем еще ощущались остатки темной энергии. Хиза-

ши раздраженно отбросил Дзайнин в сторону и сел 

на пол напротив двери.

В этом мире люди были далеко не единственны-

ми и уж точно далеко не самыми могущественными 
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